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YVK 808.3
TAPKUMAJIA KOMIIVIEMEHTAP AJIOKA
H . A. lllepanuesa, yxkumyeuu, Kykon oasniam nedazocuka uncmumymu, KyKon

Annomayusn. Maskyp mMakonaoa mapicuma HCapaéuuoa KomMniemeHmap aioka- aciuti MamH
MABHOCUHU MYNA CaKIad KOAUW YYYH MAMH XYCYCUAMUOAH Keaud 4Yuky8uu Kyuumyaiap — Kauo,
U30X, Myaiiugh éxu mapoicumoHn cy3 oowucu époamuda Mamuiapapo MyHocabam Xakuoa cy3
IOPUMUIAOU.

Kanum cyznap: mapoicuma, komniemenmap anoxa, Kato, uzox, mapiCumoH

AHHOmal4u}l. B oannou cmamwe paccmampueaenmcs OONONHUMENbHASL CBA3b 6 npoyecce
nepeeoda - 83AdUMOCBA3b Meofcdy meKkcmamu ¢ NOMOuLbro OOHOJZHeHul:Z, sblmeKarnwux us xapakmepa
mekcma - 3amemiKu, Kommenmapuu aemopa uiu nepe@oduuka O0JI51 NOAHO20 COXpAHEHUSA CMbLCIlA
UCXOOH020 meKkcma.

Knrwueevie cnosa: nepeeod, 00NnoAHUmMeENbHOE 0611461—[146, 3amemka, KOMmeHmapm?,
nepesooyux

Abstract. This article deals with the complementary connection in the translation process -
the interrelationship between texts with the help of additions arising from the nature of the text - a
note, comment, author or translator to fully preserve the meaning of the original text.

Key words: translation, complementary communication, note, comment, translator

Tapxumaunnuk amanuaa KYnpok Kuécuil anaObuéTIIYHOCIMK Hazapuscuia MamHutl,
komniemenmap [1ot. complementum — kymmm4a) aroxa aeran Tyuynda 0yiau0, OyHaa IPOTOTEKCT
— acoMil MaTH MabHOCHHHU Tyna cakiaad KOJIMII Y4yH MAaTH XYCYCHSITHJIAH KeJInO YUKyBUU
KymuMyanap — Kaia, u30X, Myawdd €ku TapKUMOH cy3 Oommcu €praMmuia MaTHIIapapo
MyHocabaT ypHatwiagu. by xoaumca mnpodeccop [uonu3 JIOpuUIIMHHUHT Oapya WIMHN
TaIKUKOTJIApU/IA SXIIH PUBOKIIAHTUPUIITAH.

“TeMyp Ty3yKJIapu HUHT XO3UPIu ¥30€K Ba pyC THJUIApUra KUJIMHIaH Tap)KUMaiapy MaTHUN
Kylmumuaiap OuiaH MyJl paBuIllia TYJIAUPWIraH. Yapaard Kaiuiap, MaTH OCTH M30X Ba cy3 0o
akagemMuk b.AxmenoB TomMoHuaaH €3wnrad. Temyp Ty3ykiapiaru MatHui Kymumuyanap XIV acp
MoBapoyHHaxp Tapuxura ouj axOOpoTJIapHHM KMTOOXOHra TYJIMKPOK €TKA3WIITra XU3MaT KUJIaau.
Xyanu IIyHUHTAEK XO0JaTHU MHru3-upiany €3yBuncH JK.KolicHunr “HaBKUpOH caHbaTKOPHUHT
cuiipaTi’”’ pOMaHM Tap)KUMacuaa Xxam kypamus. Mykannac KutoOaap/iaH OJIMHTaH UKTHOOCap, JUH
ap60o0sapyHUHT XaéTu Ba (DaonusATHra MIIOpa acoCHil MaTHra KylmmMMmya Tap3fa YKyBUM OWIIUM
CaBUSICMHU KEHTaWTupHIlra xu3Mar Kuiaad. Pomanna xaspat [lonan cungra kupu6d, CtuBeH Ba
YHUHT KoJutiexaomu daeMuHray jxa3Bai OuilaH ypubd HOXAK »Ka30Jdalu Ba opmaea siHa, sHa, sHA,
Xap KyHu KeNWIIWHU Tabkuanainu. by Basust B.llexcnup Tparemustiapuaan Oupugaru KOHXYp
MaxkOeTHUHT aKJIJaH O3TaH XOTUHUHMHI VYITaHWHU SIIMTHO alWTraH MOHOJIOTHUIArd CY3JIapHU
JCIaTanu:

b.ITactepHak Tapxumacu:

He noraganacs ymepers monosxe,

Korpga 6 s Ob11 cBOOOIHEH, YyeM celiyac!

MBI 1HY 32 IHAMHU LIEMYEM: «3aémpa, 3a6mpax.

Tak THXUMU IaraMy KA3Hb MOJI3ET

K nocnenneil HerONMCaHHOM CTpaHUIIE.

K. Kamon Tap>xumacu:

bup xyHruHa xelinH yiuca HUMa Kuiapau!

Hoxym-Hoxym xabapiapra Xymum Wyk OyryH.

XaMMa uil WyHJIoK. Ipma, spma, spmaza...
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Kynnapumus uBupcud yrap...

M.II. BorocnoBckasi-bobpoBa MakOeTHUHT c¥y3mapura uiopa KwinO, TapKuMa KWJIa/Iu:
“3aempa, u 3aémpa, u ewe 3aémpa, — CKazajgl UHCIEKTOP. —3allOMHUTE ATO XOpouieHbKo. Oreln
Jonan Oyaer npuxoanuTh KaX bl JICHD .

PomManHuHT acnuii MaTHUAA MaKkOSTHUHT KyHHIary cy3aapura uiopa KHIMHAIN

She should have died hereafter;

There would have been a time for such a word.

Tomorrow and tomorrow and tomorrow,

Creeps in this petty pace from day to day

[llexcnup xam, bopuc Ilacrepnak xam, Kamon Kamon xam, Cabaymia Axman xam,
borocnosckas-bobpoBa xam — xammacu AxmamkoH OraboeBnail apmaecasm, uUHOUHAAM,
unounueasm (3aBTpa, OCIIE3aBTPa, MOCIIEIOC/Ie3aBTpa) Ae0 é3raHaapuia Kauaai oyuapau sxkan?

Acmuia MyauMQHUHT [AXCUW  YCIyOM OKWIONAHMAWIu XaM, SHTHIAHMalau Xam,
ty3atuaMaian  xaMm. lllynra 3apypar Oyica, OyHu yHUHT V34U OaxkapaBepran Oymapau.
TapxumanuHr Oy HycuHM KaauMJaH amanja. Tapkuma Oynum-Oyiamacinuk Myammocu Jlanrte
(1265-1321) Ba Cepsantec (1547-1616) HuHr OOMIMHM KOTHpraH: "HOMyKamman' acIUSTHH
"kuémura erkaszub" argapuil MyTJIaKO MyMKuH, Jedumrad ynap. A.®. Taiitinep sca Tapxkuma
tamornapu xakunara (Tytler A.F. Essay on the Prinsiples of translation. London, 1791) acapuna
aciui MatHra HMcOaTaH TyJja JPKUHIMK, XaTTo yHM 0e3a0 Yrupuill MyMKUHJIUTHHU €EKJa0,
samonpomu A. Ilonm kamamura maHcy0, Ma3MyH Ba ycinyO JKMXaTHAaH MYTIaKo Y3rapTupuod
Yyrupuiras "Oaucces’ HUHT Tap>)KUMacUHU I0Kcak Oaxosnarad. Ouau Oy 200 itvn mykaaaam.

AMMO x03upru y30ek anabuéruna xam Oy "kacamnuk" yupad Typaau. Macanan, 3. Boxumos
V3raga, A. OpunoB y3raya moup. Tunak Xypa — 6omxka Oup Hyné, Oiauaauco — y3rada ojam.
VYnap sxuunain, Ty3aTulll, SHIHIAra MyXToXK dMac.

Tapxuma caHbaTH — caHbaTIap caHbaTH. Myammmd KanOumaru, YHu-QuUKpuUgard Ccy3HH
TomamaH Ae0 KaHYaauK a300 uekacaH: Kedanapu Oemop JIyFaT THTKHJIalcaH, XaMmMKacOlapuHITa
KYHFUPOK KWJIacaH, MHTEpPHETra Mypo’kaaT KWjacaH, coXa ycrajapura OopacaH, XyJulac OpoM
Oounmaiican. Jlekun Oy Had, Tama, maHpaaT 1e0 sMac, CHIKY IWiIAaH, Oepuiaul, XaTrTo Y3WHU
yHYTHO Oakapuiaauran wkoauit umi. A300, iekun 0y dapaxOaxir a306. C. XycallHHUHT (PUKpHUa,
Oanuuii TapKUMa coXacuja IIyHTra SPUIIMOKINK KEpaKKu, xap oup €3yBun OMpOH Oaauuil acapHU
Tap)KUMara ojap 9KaH, YHra XyJIJIud OpuruHan acap &€3aérranmail ceBuO KupuIICHH. baguuit

Tapkuma — 6anuuil mwapadam um 6yiamuo, OMIIMM Ba CaHbATKOPIIUK Tajnal 3Taju.
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